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日本のいま 
～血液型本～ 

昨年 1 年間の出版物のベストセラーのトップ 10 に、血液型をテーマにした本が 4 冊もランクインしたそうです。先行きが

不透明な社会情勢を反映した占いブームの一種なのか、それとも人格を A、B、O、AB のたった 4 タイプに分けて論じる単純

さ故に話題にし易いからでしょうか。ランクインした 4 冊以外にも昨年は様々な血液型本が出版され、よく売れたようです。

そもそも日本人はいわゆる「血液型占い」が大好きですが、それもそのはずで、血液型による性格分類を最初に唱えたのは

日本人の学者とか。ちなみに日本以外では韓国や中国などにも浸透しているものの、世界の中では血液型による性格分類はあ

まり一般的ではなく、普及もしていないようです。みなさんの母国ではどうでしょうか？ 日本人と話していている時に血液

型を聞かれ、面食らった人もいるかもしれませんが、日本では血液型の話題は相手の人となりをつかむためのきっかけ作りと

してよく使われています。 
 

Jepang Saat Ini 
~ Buku Golongan Darah ~ 

 
     Buku terbitan setahun kemarin yang masuk ranking 10 besar penjualan terbaik, ternyata 4 jilid di 
antaranya adalah yang bertemakan golongan darah.  Tak jelas apakah ini sejenis boom ramalan sebagai 
pantulan dari kondisi masyarakat yang tidak jelas masa depannya, ataukah hanya sekedar ingin tahu 
sifat-sifat manusia yang dibagi berdasarkan 4 golongan darah, yaitu : A, B, O, AB, dan mudah menjadi bahan 
pembicaraan.  Selain 4 jilid yang masuk ranking 10 besar ini, berbagai buku tentang golongan darah yang 
diterbitkan tahun lalu, juga laris terjual. 

Memang pada dasarnya orang Jepang menyukai ramalan berdasarkan golongan darah ini, bahkan 
konon orang yang pertama kali membagi sifat manusia berdasarkan golongan darah adalah cendekiawan 
orang Jepang.   Selain di Jepang, Korea dan China juga dikenal, meskipun di dunia internasional, 
pembagian sifat manusia berdasarkan golongan darah tidak umum sehingga tidak meluas.  Bagaimana 
dengan negeri Anda ?  Mungkin ada juga orang yang terkejut karena ditanya golongan darahnya ketika 
mengobrol dengan orang Jepang, ini karena di Jepang topik pembicaraan tentang golongan darah 
merupakan awal untuk lebih mengenal sifat teman bicara kita. 
 

 
ことばの歳時記 
～こんこん～ 

 日本では、立春の前日である毎年 2 月 3 日ごろを「節分」といい、季節の変わり目に生じるといわれる邪気（鬼）を追い払

うために「鬼は外、福は内」と言いながら豆まきをしたりします。 
 このように日本の 2 月は、冬から春に季節が移り変わる節目の月で、体感的にはまだまだ寒く、特に雪深い地域では、春の

訪れを待ちわびている人たちも多いと思います。 
 さて日本には「雪やこんこ（ん）、霰やこんこ（ん）」ではじまる童謡があります。「こんこ（ん）」は、「来い来い（＝降れ降

れという意味の古語）」が元になっているともいわれています。 
一方「こんこん」には、「咳がこんこん出る」「扉をこんこんたたく」といった実際の音に近いものを表現する場合と、「泉が

こんこんと湧く（尽きることなく水が盛んに湧き出るさま）」「こんこんと諭す（心をこめて繰り返し説くさま）」「こんこんと

眠る（眠りの深いさま）」など様々な意味で使う場合があります。 
 

 
Bahasa dalam Berbagai Musim 

~ Kon-Kon ~ 
 
     Di Jepang, setiap tgl 3 Februari, yaitu sekitar sehari sebelum musim semi, disebut sebagai [setsubun]. 
Pada saat ini ada kebiasaan melempar kacang dengan meneriakkan [Oni wa soto, fuku wa uchi = iblis 
keluar, kebahagiaan ke rumah] dengan maksud menghalau keburukan atau iblis yang muncul ketika musim 
berganti. 
     Begitulah di Jepang Februari merupakan bulan pergantian dari musim dingin ke musim semi, 
sebenarnya bagi tubuh kita masih terasa dingin, terutama di daerah yang saljunya tebal, orang-orang sudah 
tak sabar menunggu datangnya musim semi. 
     Di Jepang ada lagu anak-anak yang syairnya dimulai dengan [Yuki ya kon-kon, arare ya kon-kon]. 
Istilah [kon-kon] konon berasal dari kata [koi-koi atau fure-fure yang dalam istilah zaman dulu artinya 
datanglah-datanglah atau turunlah-turunlah]. 

 Sementara, ada juga arti [kon-kon] yang berasal dari bunyi sebenarnya yang terdengar mirip, 
misalnya [ seki ga konkon deru = batuknya berbunyi konkon], atau [tobira o konkon tataku = kon kon
bunyi pintu diketuk] 




